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Nationality Act

(EFf—+HFERAMBEREFEEN+EE)
(Act No. 147 of May 4, 1950)

(ZDEHEO HRY)
(Purpose of This Act)
H—4% BAEREDZEMHIX, ZOEBEREOEDDLEZAHIZLD,
Article 1 The requirements for Japanese citizenship are governed by the
provisions of this Act.

(A X 2 [EHEE O BS)
(Acquisition of Nationality by Birth)
HR I ROGAEICIE, BARERET D,
Article 2 A child is a Japanese citizen in the following cases:
— HAEOKIIRXIRNEARERTHS L=,
(1) if the father or mother is a Japanese citizen at the time of birth;
= O HARNCET LR EORICAARER THO L &,
(ii) if the father died before the child's birth and was a Japanese citizen at the
time of death; or
= BATAEINEHECBWT, KEREbIZARRNEE, TEEEZA L
L&,
(iii1) if the child was born in Japan, either both of the parents are unknown or if
known, both of them are without nationality.

A ENT=FOEEDOIRE)
(Acquisition of Nationality by Acknowledged Children)

ok XXIIRPRRMLIEFTHERBO SO (HARER THOTEZZR, ) X,
WA Z LTI R AIERFOHAEDKIZARKER THOTLLGEICB N T, TR TR
NHICHARERTHD L&, IZDOWHTORRICHARER TH O & 13, EEKE
IZRITH D Z LIk 2T, AARDEBELZBMGT S Z LN TE D,

Article 3 (1) If a child acknowledged by the father or mother is under eighteen
years of age (excluding a child who was once a Japanese citizen) and the
acknowledging father or mother was a Japanese citizen at the time of the birth
of the child, Japanese citizenship may be acquired by notification to the
Minister of Justice if that father or mother is currently a Japanese citizen or
was such at the time of death.

2 HIEOREIC LD EHE Le#EIT, £omEORIZAADEEZIET 2,

(2) The person making notification pursuant to the provisions of the preceding



paragraph will acquire Japanese citizenship at the time of the notification.

(k)

(Naturalization)

FUSE AARERTRWE (LUT TAAEAD Lo, ) 1E, mblick>T, AARDEE
ERETHIENTE D,

Article 4 (1) A person who is not a Japanese citizen (hereinafter referred to as a
"foreign national") may acquire Japanese citizenship through naturalization.

2 b E T HIIE, EBREOHF A 2527 6720,

(2) To undergo naturalization, permission of the Minister of Justice must be
obtained.

B EBREIR. ROEHZMALHMEANTRITNE, ZORCEZFFAIT 52 &N

ISERYAR

Article 5 (1) The Minister of Justice may not permit naturalization for a foreign
national who has not met the following conditions:

— BlEREHEULARIMEREZAT D &,

(i) having continuously had a domicile in Japan for five years or more;

= B ETCTARENEICE SO TITARENZAT D2 &,

(ii) being eighteen years of age or older and having the capacity to act
independently according to the person's national law;

= FTNHRERTHDLZ L,

(iii) being a person of good conduct;

MW HOXITAERZ —ICT DEUEE Z OMMOBNEOE PE X ITEREIC LD TAR 2 =i
TEMWMTEDH T L,

(iv) being able to make a living through the person's own assets or skills, or
through those of the spouse or other relatives who share living expenses
among them;

f EHEZAET. NIAAROEHBEORGIZEDTEOEELZL I REZ L,

(v) not having a nationality or having to give up the person's nationality upon
the acquisition of Japanese citizenship; and

N AARERERITORLUZRIZBWNT, AAREREXIZO NITHKL LTEBUN 2 %)
THEST 22 e 2ET, HLITEERL, IThae e T, A LIITERET DB
FOMOMEERER L, HLAXZNITIMALZZ &N &

(vi) on or after the date on which the Constitution of Japan comes into effect,
not having planned or advocated the destruction of the Constitution of Japan
or the government established thereunder with force, and not having formed
or joined a political party or other organization planning or advocating the
same.

2 BEBREX AEARZOBRICHID LT ZOEELZR) Z LN TERVEAIC

BWT, HRER L OBEBR UITRBIZ O FHIOFEFERH L RO LT, £



DOFENRTEE LI IT 5252272 VnWEEXTH, MbEFFa 35562 R TE S,
(2) If a foreign national is unable to give up their nationality despite their
intention, the Minister of Justice may permit naturalization if special
circumstances are found concerning a familial relationship or circumstances
with a Japanese citizen even if that foreign national has not met the conditions

listed in the preceding paragraph, item (v).

FRE ROBEFO—ITHEYT HABEANTEICARIEFREZAET L6 DIZHOWTIEL, 1%
BREIZ, ZOBEPHIRE-HE—F BT 2 &2 RN EETH, MLz
T5HLIENTED,

Article 6 The Minister of Justice may permit naturalization for a foreign
national currently having a domicile in Japan who falls under one of the
following items even if that person has not met the conditions listed in the
preceding Article, paragraph (1), item (i):

— BARERTOHOILEOF (BfFahkR<, ) ToH&HE =4FU LR RIETALE
Fiafiddbo

(i) a child (excluding an adopted child) of a former Japanese citizen, who has
continuously had a domicile or residence in Japan for three years or more;

T O HARTHEFENEEFTIHIEHE SFUERRIEFE LEEREA L, XFXZED
R L<IIR (BREEZRS, ) DAKRTEENATLLD

(i1) a person born in Japan and continuously having had a domicile or residence
in Japan for three years or more or whose father or mother (excluding an
adoptive parent) was born in Japan;

= BlEmEFFEULELERIZEREZAET DHE

(iii) a person who has resided in Japan continuously for ten years or more.

FEeR HAEROERMAEZLAEANTIESHE ZFL ERARIEFRXITEFZA L,
Mo, BUCHARIZEFRZHT 2 HDICOWTIL, BB KEIR., TOENFLSEE H
B kO S O&GEHARNWEETYH, IMbEFHFTH2Z2 N TED, HARE
EOBRABE - 2ENTIEHO A6 =F il L, 220, gl &HeE —FLL ERAIZ
FAEAETH2HDICONTH, FEEET 5,

Article 7 The Minister of Justice may permit naturalization of a foreign national
who is a spouse of a Japanese citizen and continuously has had a domicile or
residence in Japan for three years or more, and currently has a domicile in
Japan even if that person does not meet the conditions of Article 5, paragraph
(1), item (i) and item (ii). The same applies to a foreign national whose spouse
1s a Japanese citizen, and three years have passed since the date of their
marriage, and the foreign national has continuously maintained a domicile in

Japan for one year Oor more.

FING ROBFZO—ITHEET 2HENCONTIER, EBREIZX. TOEPELLRE—



=

HE—5, B g MOFENZOEREZHA R NEETH, MbEFFrAT56Z2 &N TX
Do

Article 8 The Minister of Justice may permit naturalization of a foreign national
who falls under one of the following items even if that person has not met the
conditions listed in Article 5, paragraph (1), item (i), item (ii), and item (iv):
— HBAREROY (BFEFKR<, ) THARKERZATLIHD
(1) a person who is a child (excluding an adopted child) of a Japanese citizen

and has a domicile in Japan;

— BAREROEFTHIERE —FEL EARIEFREZA L. 220, RHORFREEIC
KO REFETHOTHD

(ii) a person who is an adopted child of a Japanese citizen, continuously has
had a domicile in Japan for one year or more, and was a minor according to
the person's national law at the time of adoption;

= HAROEEZKSE (BRCRELEZBARDOEELZ K ST-FH#R, ) TH
KIEFREZETLHHD

(ii1) a person who has lost their Japanese citizenship (excluding a person who
has lost their Japanese citizenship after naturalization to Japanese
citizenship) and has a domicile in Japan; or

W AARTEEN, 2o, HEOKNLEELZAR LRWE TZORENGL G &t =4
UEBRRIERZAETHHD

(iv) a person who was born in Japan without any nationality and has

continuously domiciled in Japan for three years or more since that time.

FILE HARIZFROD O H HHENCHONTIE, EBKREIEL, FLEE -HOBE
b bT, EE0ERER T, TORLEZFHAITH5ZE08TE D,

Article 9 The Minister of Justice may obtain approval of the Diet and permit
naturalization of a foreign national who has distinguished contributions to
Japan, notwithstanding the provisions of Article 5, paragraph (1).

B WBEREIE, MEZTFR LS SR, BRICZEOEZER LTI R L2 0,

Article 10 (1) When permitting naturalization, the Minister of Justice must
provide a public notice thereof in the Official Gazette.

2 IR, APEOE RO AN EET D,

(2) Naturalization becomes effective as of the date of the public notice set forth in
the preceding paragraph.

(EEE L)

(Loss of Citizenship)
Bt—% HAERIZ, BCOERICI ST EOEEL TG L & 13, BADEE
it R

Article 11 (1) If a Japanese citizen acquires the nationality of a foreign country



at their own choice, that Japanese citizen loses Japanese citizenship.

2 HNEOEFEAZAT LI IAERIZ. ZOAEOEFICEY ZOEOEEZ RN L L
I, BROEFEZKD,

(2) A Japanese citizen having the nationality of a foreign country loses Japanese
citizenship when they select the nationality of that foreign country according to

its laws and regulations.

45 HAECIOAEOEEZRSG LB ARERCENCTEENTZ L OIX., FHEE
(A 2FEEE T 1+ US) OEDLE ALY BARDOEHELZERT 2 E
BEFRRLR2TE, ZOMEDRICSHDIE SO THARDEEZK D,

Article 12 A Japanese citizen who acquired the nationality of a foreign country
by birth and who was born abroad loses Japanese citizenship retroactive to the
time of birth unless they indicate an intention to reserve Japanese citizenship
pursuant to the provisions of the Family Register Act (Act No. 224 of 1947).

Bt =% AEHOEFELZATLIAARERIZ EBHERECRIHELZEIZEST, BAD
EEEAHENT 52 L TE 5,

Article 13 (1) A Japanese citizen having foreign nationality may renounce
Japanese citizenship by notification to the Minister of Justice.

2 FIEOHEICLDEHEZ LEEIL. TOBEHORICHEADOEELZ KD,

(2) The person making the notification pursuant to the provisions set forth in the

preceding paragraph loses Japanese citizenship at the time of the notification.

([E 8 D3R
(Selection of Citizenship)

UL SAEOEEEZAT L AARERIT. AEACIAROEELATLZ L LD
RS+ ) URIZEZET D2 LURAITH D & T FaRICET 5 £ TIC, ETORENR+URKIZEL
B ThHDEEIZEORENL ZFELAIZ, W OEEEZ R L2 T o,

Article 14 (1) A Japanese citizen having a foreign nationality must select either
one of the two before reaching twenty years of age if they obtain the foreign
nationality and Japanese citizenship prior to becoming eighteen years of age,
or within two years from that time if it is after.

2 BAROEHFEOBERNIT, AEOEBZHN T L Z LICXD1ENE, PFEIEOEDD &
ZAHIZEY, AADEELZRIRL, 2o, SEOEREZBET25OES (LT g
ROEZ] L), ) 2252 LICEHTT %,

(2) Other than by renouncing the foreign nationality, the selection of Japanese
citizenship may be accomplished by selecting Japanese citizenship and
declaring the renunciation of the foreign nationality (hereinafter referred to as
"selection declaration") pursuant to the provisions of the Family Register Act.

BT EHREIE, SMEOEEEZAT L AAERTHIZRSE ~HITED S HIRANIZH



AOEFEOERE L2WNH O LT, FEIZEY, BEOERE T2 L2y
T5HLIENTED,

Article 15 (1) The Minister of Justice may make a written demand to any
Japanese citizen having a foreign nationality, who has not selected Japanese
citizenship within the prescribed time period as provided in the preceding
Article, paragraph (1), that either selection must be made.

2 AIEICHET AEEIL. INEZTAIREEFEOFELZMD I ENTERNVEXZZD
MEmICEOTT LI LENTERVWRDLEZ{RNVEENOH D & E1T, BET S FH
ZEBICIEELTI2Z2L08TE D, ZOBRICBIT ST, BERICHE#EINTH
DOBEBHIZBIELZ DD L R,

(2) The demand prescribed in the preceding paragraph may be made by
publishing the matters demanded in the Official Gazette, if the whereabouts of
the intended recipient is unknown or otherwise it cannot be accomplished by
sending documents due to unavoidable circumstances. In such cases, the
demand is deemed to have arrived on the day after the publication in the
Official Gazette.

3 HIZHOBEIC L 2MEELZZ I -FIL. BELZ AL —AURNIZ AARDEEE
DR Z LT, oMM RE LZRFICEARDOEELZR S, 2L, ZOFN
RKEKZDOMEDOEDIZIFT HZ ENTERVERIZESDTZEZOHMNIC HARDEEED
BIRZT L ENTERVGAIZBNT, ZOBBRET L2 ENTE HITEDKN
b HEBLUNICINE Lzl X, ZTORY TR,

(3) The recipient of the demand made pursuant to the provisions of the preceding
two paragraphs loses Japanese citizenship if such selection is not made within
one month of receiving the demand upon expiration of the time period;
provided, however, that this does not apply if the recipient is unable to select
Japanese citizenship within the time period due to a natural disaster or other
circumstances beyond the recipient's control, and the selection is made within

two weeks of the time when the ability to make such selection is regained.

FHANgk BROESZ LEEAAERIZ. SAEOEEOHNICE D 2T UL 5720,

Article 16 (1) A Japanese citizen who makes the selection declaration must try
to renounce their foreign nationality.

2 EHERKEIX BROESZ LEAARERTAHAEOEHEZL STV RVWLEDONECDD
HBLRIZE Y ZDOAEHORNEBEOR (ZOEDOEELZFLRNWE THOTHMIET S Z
ENTEDRAIRLS, ) WL L7ZHGEIZB T, ZOMMS A ARDEEZRINL -
BEICE LR THLERODLLEEIE, TOHEICH LARKOEHEOBEEDES LT 52
EMPTED,

(2) If a Japanese citizen having made the selection declaration and not having
lost foreign nationality assumes the post of a government employee of that
foreign country (with the exception of a post that may be assumed by a person
not having the nationality of that country) on their own will, the Minister of



3

Justice may pronounce loss of Japanese citizenship against the person if it is
found that the assumption of the post is directly contrary to the gist of the

selection of Japanese citizenship.
ATEOBES IR LB O BIcB I 2% HIX, ABRICE v IiThR TR b0,

(3) The proceedings on the date of the hearing pertaining to the pronouncement

4

set forth in the preceding paragraph must be conducted open to the public.
BCHOBESE, BRICERLTLARTNERL 20,

(4) The pronouncement set forth in paragraph (2) must be made by placing a

5

public notice in the Official Gazette.
B _HOESEZZTEL, ATEHOE RO RICAROEEZ K I,

(5) The person subjected to the pronouncement set forth in paragraph (2) loses

Japanese citizenship as of the day of the public notice set forth in the
preceding paragraph.

(EEEOHIS)
(Reacquisition of Nationality)

Frtek BEOROBEICLY AAOEEBEZ R STZEHTH/UERMO b OIE, AR

FHaAT 20L&, BHEREICETHLZ LICES>T, BARAOEHBELZIRGT 22 L
MNTED,

Article 17 (1) A person who has lost Japanese citizenship pursuant to the

2

provisions of Article 12 and is under eighteen years of age may acquire
Japanese citizenship by notification to the Minister of Justice while domiciled
in Japan.

FHHSEHE _HOBREIC L DM EZZIT CTRSGHE HOMEICLY BAOEEZ K
DRET, BEFE -HEL T IR T 25:02M A2 L &%, AROEELZ RS2
& RO D —ELNICIEF REICH T HS 2 LIt k> T, AARDOEEZ G
HZENTED, 1220, REZOMZOFEDOEDIZHT D5 LN TERVEHRIZE
SOTEOHMNIIRITHD Z ERTERNnE &1L, T, 2hEadT25ZLNT
XDHICEOTERNL—H ET D,

(2) A person who receives the demand pursuant to the provisions of Article 15,

3

paragraph (2) and loses Japanese citizenship pursuant to the provisions of that
same Article, paragraph (3) may acquire Japanese citizenship if they meet the
conditions listed in Article 5, paragraph (1), item (v) by notification to the
Minister of Justice within one year from the date of knowing the loss of
Japanese citizenship; provided, however, that if notification cannot be made
within that time period due to a natural disaster or other circumstances
beyond the person's control, that time period is one month from the time when
the ability to make such notification is regained.

AT OB L D mtz L7eEid, TOEHORICAADEEZIST 5,

(3) The person making notification pursuant to the provisions of the preceding

two paragraphs acquires Japanese citizenship at the time of the notification.



(EERBEANNT 2 JE H%)
(Notification by a Legal Representative)

FHNEK FEREEHELEAIRE -HOREIC LD EERGOM ., IRkl
OHFE, BROE S IXEEBEN O | IE, EEORSG, #ICSUIRER AL L X5 &3
HEDFIEAN TH D &1, IEERBEARRDSTT S,

Article 18 The notification of acquisition of citizenship pursuant to the
provisions in Article 3, paragraph (1) or the preceding Article, paragraph (1),
application for naturalization permission, selection declaration, or notification
of citizenship renouncement is made by a legal representative if the person
acquiring nationality, making selection, or renouncing is under fifteen years of
age.

(AT BF il o H Rk
(Exclusion from Application of the Administrative Procedure Act)
FHNEFOZ FHHFFE-HOBEIZLMEEITO VT, TBFRiE CERIERE
BENHNT) HEHANEO=0BEX, WAL,
Article 18-2 The provisions of Article 36-3 of the Administrative Procedure Act
(Act No. 88 of 1993) do not apply to a demand pursuant to the provisions of
Article 15, paragraph 1.

(BEm~DEME)
(Delegation to Ministerial Order)
FHHILE ZOERIZED DS ODIE), [EEEO RS OB 9 5 Ttz o Z o
ERORATICE LLERFHIL, EBE T TED D,
Article 19 Procedures relating to acquisition and renouncement of citizenship as
well as other required matters in effectuating this Act not provided herein are
prescribed by Ministry of Justice Order.

1

(ETR1)

(Penal Provisions)

FBotS BoAE-HOBEILE M ETH5EICBW T, BHOBHE LIEFIT,
—ELUT ORI =TT HUTOE®ICLT 5,

Article 20 (1) regarding notification provided pursuant to the provisions of

patll

Article 3, paragraph (1), a person making a false notification is punishable by
not more than one year of imprisonment or a fine of not more than two
hundred thousand yen.

2 HIEOIRIE, JE (BNRMHEEEFEN - T5) B _ROFIIHE D,

(2) The offense set forth in the preceding paragraph is governed by the Penal
Code (Act No. 45 of 1907), Article 2.



Mt Al ()

Supplementary Provisions [Extract]

1 ZOWEEE, B IEEA AL T 5,

(1) This Act comes into effect as of July 1, 1950.

2 EEE (=1t "FEEESHRN7) 13 BT 2,

(2) The Nationality Act (Act No. 66 of 1899) is hereby abolished.

5 ZOEREOKATHI BRI L LcE OF TR O EFES + HARHE —HOBEIZ X
DOTHADEFEZRG L. bOIE, HBAREMNSOHREDHEHIZOWTIEL, HAIDE
b L7 & 7o, ZOEROTATATAARKEROE - XIIARKREROTEEL, £,
[ TH 5,

(5) As to applicability of the provisions of Article 6, item (iv) of the Nationality
Act, the child of a person naturalized in Japan before the effective date of this
Act 1s deemed naturalized in Japan, if the child acquired Japanese citizenship
pursuant to the provisions of Article 15, paragraph (1) of the former
Nationality Act. The same applies to a person who became an adopted child of
or a man who married a Japanese citizen prior to the effective date of this Act.

M Rl (B Z+tEELA=1+—BEREF_a+N\5]) )
Supplementary Provisions [Act No. 268 of July 31, 1952 Extractl
[Extract]

1 ZOoEEE, B+ EENA B0 T 5,
(1) This Act comes into effect as of August 1, 1952.

B R (WA UWERA Z+EBEERFEN+RS) ()
Supplementary Provisions [Act No. 45 of May 25, 1984 Extract] [Extract]

(W47 H )

(Effective Date)
B ZOEMRE. BRATE-H BT 5,
Article 1 This Act comes into effect as of January 1, 1985,

Al Je OVE B R B 3 2 Rkt 5 1)
(Transitional Measure on Naturalization and Renouncement of Citizenship)
g ZOERORATRIZ IR OFF R o HEE SO EFEHEN O 8 H 2 U723 IR S0
EFEOBEHLIC DWW T, RBIERTORFINC L D,
Article 2 With regard to the naturalization or renouncement of citizenship of a
person who submitted an application or notification therefor prior to the
effective date of this Act, the provisions then in force remain applicable.



(E & 0 =PUET T 2 R E)
(Transitional Measure on Citizenship Selection)

HoKk ZOEEORATOBRBICAEOERE 26T 2 BARERIE, HROMREICLD
BIEZOEFEE (LI DREFEE] Lo, ) BHUEE —HOBEDEMITOWT
X, ZOEEOHITORICHER CAAROEELZAT L L RO LD ERRT,
ZOHGRIZBWT, ZTOFIE, RBEICEDDHDHBENICEEORERRZ Lanwe XX, £
DOEIBRABPR LI-HRFICRSS “HICRET 2RIROEEL LI bD & AT,

Article 3 As to applicability of the provisions of Article 14, paragraph (1) of the
Nationality Act as amended by the provisions of Article 1 (hereinafter referred
to as "new Nationality Act"), a Japanese citizen already in possession of foreign
nationality as of the effective date of this Act is deemed to come into possession
of the foreign nationality and Japanese citizenship as of the effective date of
this Act. In such cases, the person is deemed to have made the selection
declaration as provided in paragraph (2) of the same Article upon expiration of
the time period, as provided in the same paragraph, within which to select

nationality or citizenship.

(EEE O FH RSB 5 Rl E)
(Transitional Measures for Reacquisition of Citizenship)
FUS HEFESHERE -HOBREIL, H—ROBEIC X 2 8EATOEFEEF LS
DOHEIZLY BARDOEELZ KOS E T HERHOLDIZOWNWTHEHT 5,
Article 4 The provisions of Article 17, paragraph (1) of the new Nationality Act
also apply to a person under twenty years of age who has lost Japanese
citizenship pursuant to the provisions of Article 9 of the Nationality Act prior

to its amendment as provided under Article 1.

([EFE D S D e 1)
(Special Provisions of Citizenship Acquisition)

B BRMUAE—A—H2D ZOEFEOITOH (BLF [HEfTH] &WvWH, ) O
AETIZEENTE (HRAERTHOTEH LIRS, ) TEOHADKHITRD BAREER
ThHOTbLOIE, BPRBICHAERTH S L, NIZDOHTDORICHARERTHD
el ZiE, RATHND ZAEURNIC, EBEA T TED D & ZAIZ IV IEBREILEITH
HZEICEDT, HADEHBZIGET 52/ TE 5,

Article 5 (1) A person (excluding a person who was once a Japanese citizen) born
between January 1, 1965 and the day before the effective date of this Act
(hereinafter referred to as "effective date") whose mother was a Japanese
citizen at the time of birth may acquire Japanese citizenship within three
years of the effective date by notification to the Minister of Justice pursuant to
the provisions of Ministry of Justice Order if the mother is currently a
Japanese citizen or was a Japanese citizen at the time of her death.

2 FAIEICHET 2 mHIT, EEZRELEI LT 2N IR TH L & EiT, &

10



ERBAR DO TT 5,

(2) The notification prescribed in the preceding paragraph is carried out by a
legal representative on behalf of the person desiring to acquire nationality if
the person is under fifteen years of age.

3 BHICHETOMHEELED LT 2 ERKRELZOMEDEDIZKRT LI ENTE
RWHERICE SO TRIEICED 2 WIMNICETHD ZE N TERNnE &L, Z0BHD
WX, 2Nz T 52 B TEHIZEDRERFNG=A LT 5,

(3) If the person desiring to make notification as provided in paragraph (1) is
unable to do so within the time period as provided in the same paragraph due
to a natural disaster or other circumstances beyond the person's control, the
time period for the notification is three months after the ability to do so is
regained.

4 F-HOHEICLDmEZ LT, 2OREORIZAARDEEZ G2,

(4) The person making notification pursuant to the provisions of paragraph (1)
acquires Japanese citizenship as of the time of the notification.

FRNE XXIIRPHIGE —HOBEICLY BAROEEZIG Lz & X1, + (HRE
RThHoZE2R<, ) 1%, FBEICEDDZHMEINIC, BEADTTEDDH EZAILEY
EBREICHITHLS Z LIk >T, AARDEFEZRGT 52 LATE S, EL, £
DRXXNIFNER THDL L&, IHADORICEMLIEETHDL L XX, ZORD T
RN

Article 6 (1) If a father or mother has acquired Japanese citizenship pursuant to
the provisions of the preceding Article, paragraph (1), the child (excluding a
child who was once a Japanese citizen) may acquire Japanese citizenship
within the time period set forth in the same paragraph by notification to the
Minister of Justice pursuant to the provisions of Ministry of Justice Order;
provided, however, that this does not apply if the father or mother is an
adoptive parent or the child was acknowledged after the time of birth.

2 HIRE _ZHENOHEUEE TOHEIX, AEHOGEIZHOWTHERT L,

(2) The provisions from the preceding Article, paragraph (2) through paragraph
(4) apply mutatis mutandis to the case set forth in the preceding paragraph.

MR (ERESET+—A+ZHERENTLE) ()
Supplementary Provisions [Act No. 89 of November 12, 1993 Extract]
[Extract]

(HEA739 H )
(Effective Date)
F—ak  ZOERIE TBCFRE CERCLAAEERE N HINS) ORifTo A bt 5,
Article 1 This Act comes into effect as of the date on which the Administrative
Procedure Act (Act No. 88 of 1993) comes into effect.

11



(FEMED S T ARSI BT 2 R &)
(Transitional Measure on Adverse Disposition after Consultation)

F 4 ZOERORATANESIZE D T FES L OO G M ORI T3 LITBFi
B+ = 2RICHUE T 2 T S35 OD%’%/\UDH%‘L@?%%®{1ﬂ@%‘%@ﬁ®7‘:&b®$
BATHIY T2 Pt a8 D & Z L OFEZDOMORD BN I NT-HEICB W T, Y%
A& 2 DAL D K DITAR D A F 2k AL 55 03?1% LT, 2 ®{£¢ e J: % BERE O BEfR
EHEOHEICPD LT, RBIERTOHIC

Article 2 If a consultation or other request is made to go through the procedures
corresponding to the procedures for getting the opportunity for the hearing or
response provided in the Administrative Procedure Act, Article 13 or other
procedure for presenting an opinion to a council or any other panel based on
the laws and regulations prior to the effective date of this Act, the provisions
then in force remain applicable to the procedures for adverse disposition
pertaining to the consultation or other request notwithstanding the provisions
of related Acts as amended by this Act.

{

(ETHNZ B3 o Rt )
(Transitional Measures Relating to Penal Provisions)

Ft =% ZOEEORATANC LEATRICK T 2510 HIZ W T, R B1ERTO H
N

Article 13 With regard to applicability of penal provisions for acts committed
prior to the effective date of this Act, the provisions then in force remain

Hlﬂ

applicable.

(FERTIC B3 2 HE OSBRI pE D R E )
(Transitional Measure Accompanying Arrangement of Provisions on Hearings)
BN ZOBEEOBATANIEROHEIC XV ATO R, R L < I3RS
(RRIZRIFIAR D b D EFRLS, ) XTI NHDTOOFHiL, Z OIEREIC X 5 HIE
% OBUREROH S HEIC L VIThRIZ b D & BT,
Article 14 Hearings implemented pursuant to the provisions of Acts prior to the
effective date of this Act (excluding those pertaining to adverse dispositions) or
procedures incidental thereto are deemed to have been implemented under

corresponding provisions of related Acts as amended by this Act.

(BB ~DZFEAT)
(Delegation to Cabinet Orders)
BrHEE A L2 LAIEETICED D BODIEDN, ZOEROHEITIZE L CTHE
IRFRIEIEE L, BB TED D,
Article 15 Other than those set forth in the Supplementary Provisions, Article 2
through the preceding Article, transitional measures necessary to effectuate

12



this Act are as prescribed by Cabinet Order.

B Rl (PR AE++H—BEREREFFN+EE)  (#)
Supplementary Provisions [Act No. 147 of December 1, 2004 Extract]
[Extract]

(BiATH H)
(Effective Date)
B ZOWEEE. AMOAPLER L TAAZBAZ2VFEHENICBE O TES TED
2 AN BHATT %,
Article 1 This Act comes into effect as of the day specified by Cabinet Order
within a period not exceeding six months from the date of promulgation.

B A (ERZHE+HZA+ZRERSNEANE] ()
Supplementary Provisions [Act No. 88 of December 12, 2008 Extract]
[Extract]

(W17 551 1)
(Effective Date)

B ZOWEEE. AMMOAPLERE LT HAZRE LI AT 5, 722,
RO F G T D HET, GG FITED D HNORAITT S,

Article 1 This Act comes into effect as of the day on which twenty days have
elapsed from the date of promulgation; provided, however, that the provisions
listed in the following items come into effect as of the day provided therein:

— MMHIZE = _HOBE MDA

(1) the provisions of the Supplementary Provisions, Article 3, paragraph (2): the
date of promulgation;

= MR CROBE I OEBEONAO H XIITEFRE O & R IE T S A

CERCC AR 7)) OR/AMDOHOWT I EVH

(i1) the provisions of the Supplementary Provisions, Article 12: the date of
promulgation of this Act or the date of promulgation of the Act Partially
Amending the Administrative Procedure Act (Act No. of 2008), whichever is
later.

(BERTOD i H &2 U 728 O EFE 0 S I BI 9 2w &)
(Transitional Measures Relating to the Acquisition of Citizenship by a Person
Making the Former Notification)
B4 okl (ZoEEORITOR (UUF THATH) W9, ) Bl 2 OE#IC
L HWIERTOEEEELEE —LE —HOHAEIZL D2 0L LTSN RBEICHET 5 E
D WA K O OFRINZ X V72 2 5 0 2 TS L72 FI25%4 L2 WA ST RED 38
L7 FIZ L2 BARDEBEORGFITAR L EHOITAEZ WS, UTRLT, ) & L& T,
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BREOERT D Ji H OB I T 2 OIEEIC X D BOE% O EFEE (RIS DY 555 — 2
WT THHED &), ) BERE-HOBREDOEM N H 5 &9 %72 bIXRE|

LB (EBREICETHS Z L 2bkr<, MRBLEE —~HIZBWNTHLE, )
TLHLDOTHoTbD (AAERTHTHZRLS, ) 1E, MATHND =4FL
D, EBREICEITHS ZLIZE->T, AADEHEZRGTL Z L0 TE %,

Article 2 (1) A person making a former notification (referring to the act of

Ny
O
Ug b oF

0N AT

FR

notification pertaining to acquisition of Japanese citizenship by a child
acknowledged by a father or mother not falling under the children having
acquired the status of a child born in wedlock through the marriage of the
father and mother and their acknowledgment thereof as provided in Article 3,
paragraph (1) of the Nationality Act prior to the amendment by this Act
pursuant to the provisions of the same paragraph before the effective date of
this Act (hereinafter referred to as the "effective date"); the same applies
hereinafter) falling under the requirements (except for notification to the
Minister of Justice; the same applies in Article 4, paragraph (1) of the
Supplementary Provisions) provided in Article 3, paragraph (1) of the
Nationality Act as amended by this Act (referred to as the "new Act" in Article
4, paragraph (1) of the Supplementary Provisions), if the provisions of Article 3,
paragraph (1) apply (except for a person who was once a Japanese citizen) at
the time of the former notification at issue, may acquire Japanese citizenship
by notification to the Minister of Justice only within three years of the effective
date.

2 AHHOBREICEDmMIT., EEZRGL XS &3 2FB+HHRNTH L & i3,
EERBAR D> TT 5,

(2) The notification set forth in the preceding paragraph is carried out by a legal
representative on behalf of the person desiring to acquire citizenship if the
person is under fifteen years of age.

3 FH-HOHEICIIEMNE LZHFIX, ZORHORICHAROEELBSET 5, 7277
U, IS —A - AURICHEROEHZ L TWD & X d, H%IERTOJE H ORI
EMDIE->THAROEEZISGT 5,

(3) The person making a notification pursuant to the provisions in paragraph (1)
acquires Japanese citizenship at the time of the notification; provided, however,
that if the former notification is made on or after January 1, 2003, Japanese

citizenship is acquired retroactive to the time of the former notification.

CERL RN H LA IR IZHERT O Ja & L 72356 O R i)
(Special Provisions for If a Former Notification Was Made on or after June 5,
2008)
ok WARCHEANHEAURIZERM OB EZ L7eF IO TR, EBREICX LT
KxtoERERRLEGEEZRE, HITHICHESE - HOBREICL A mHE LIZHD
LA ULT, MELAOREHE =HLZLEOHEZEMNT 2,
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Article 3 (1) Except if an objection was made to the Minister of Justice, a person
making a former notification on or after June 5, 2008 is deemed to have made
the notification pursuant to the provisions of paragraph (1) of the preceding
Article as of the effective date, and the provisions of the same paragraph and
the proviso of paragraph (3) of the same Article apply.

2 AIEICHET A RAOBEEOFRRIX, MITHRNZ LR TR 5720,

(2) The objection prescribed in the preceding paragraph must be made prior to
the effective date.

(TERTD Ja %2 L 722 LA O S v 1 O [EFE O BUSIZ B3 5 Rl &)
(Transitional Measures on Acquisition of Citizenship by an Acknowledged
Child Other than a Person Making a Former Notification)

HUL M &E - HOMEIC LD bODIED, RIUIRBIRI LZ 7T, Pkt
TAE—H—B2b T H ORI £ TORICBWTHIES &8 HOBEOHANH
5T LR BIEFABEICHET 2EMHICZET 5D Tho7ob D (ARERTH -T2
FROFREOHREICL D ETHZENTEL2EFEZRLS, ) 1. ORI
WCHARERTHD E&, XIZZDORLEORKFIZHARER Th- & XX, BITH»D =
FELNICIRY  EBKEICETHE2 28Ik T, BAROEEBLARGT L LN T
Do

Article 4 (1) Other than as provided in Article 2, paragraph (1) of the
Supplementary Provisions, a child acknowledged by the father or mother, who
met the requirements provided in Article 3, paragraph (1) of the new Act
should the provisions of the same paragraph apply during the period from
January 1, 2003 until the day before the effective date (except for a person who
once was a Japanese citizen and a person who is able to make notification
pursuant to the provisions in the same paragraph) may acquire Japanese
citizenship if the father or mother is currently a Japanese citizen or was such
at the time of death by notification to the Minister of Justice as long as it is
made within three years of the effective date.

2 HIEOREICLDEHZ LEIT, TOREORIZAARDEEZIET 2,

(2) The person making notification pursuant to the provisions set forth in the
preceding paragraph acquires Japanese nationality at the time of the

notification.

([E5E 2 B5 L 7= F o7 O [EEE O BRI BT 5 R )
(Special Provisions on Citizenship Acquisition of a Child of a Person Having
Acquired Citizenship)

FHG SUIRENHAIE —RE—HOBEICL Y PRAOEELZIG L L& (FZH
CHERELEFEOREOEMNR® 5562 R<, ) 13, £ORIIRED LIZWERTO b H
DR LI B AR UT RO A ADEFEOBSORENCHAE L+ (AARERTHFH
ZhR<. ) X, HEATA2S ZFELNIZRY  EBHEREICHTHESZ LiItk->T, AR
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DEBEZIGT LN TED, ZEL, TOXXIRNNEBR TH DL & &, THA
DRICHRILT=ETH D L EI1T, ZDORY TRV,

Article 5 (1) If a father or a mother has acquired Japanese citizenship pursuant
to the Supplementary Provisions, Article 2, paragraph (1) (excluding cases in
which the provisions of the same Article, paragraph (3), proviso applies), a
child (except one who was once a Japanese citizen) born before the father or
mother acquired Japanese citizenship, since the time of a former notification
by the father or mother, may acquire Japanese citizenship by notification to
the Minister of Justice as long as it is made within three years of the effective
date; provided, however, that this does not apply if the father or mother is an
adoptive parent or the child was acknowledged after the time of birth.

2 FIEOHEICLDEHZ LA IL. TORHORIZHADEFEZ RS 5,

(2) The person making notification pursuant to the provisions set forth in the
preceding paragraph acquires Japanese citizenship at the time of the
notification.

3 PRI & HoMEIR, FHHOBEIZ LD MEIZ O W THEMNT 2,

(3) The provisions of the Supplementary Provisions, Article 2, paragraph (2)
apply mutatis mutandis to the notification provided for in the provisions of
paragraph (1).

(e Hi > I [E] D e 1)
(Special Provisions of the Notification Period)

FNG BMHIEE S —H, BUEE —HUOUIMEE —HOBREIC Lo mtAE L &5 &
TOENPRKEZOMZEOEDITIFT DI ENTERVFEHIZE > TINHDOREICH
ETHOHBNICEITHL Z ENTERNEZIEX, ToBHOWIMIX, ZhzT 52 &
MNTXDHIZESTERENL ZH &35,

Article 6 If a person desiring to make notification pursuant to the
supplementary provisions, Article 2, paragraph (1), Article 4, paragraph (1), or
the preceding Article, paragraph (1) is unable to make notification within the
prescribed time period due to a natural disaster or other circumstances beyond
the person's control, the time period for the notification is three months after

the ability to do so is regained.

([ £ o BRI B3 2 R5f51)
(Special Provisions on Citizenship Selection)

FER AEOEFELATLEDMAE ZRE-HOBEIZ LY AADEEZ IS LT
Gt (RAEE_HEZLEOREOEMAN S 25GICRD, ) ICH T 2 EHEEES 1
RE-HOHEDBEINZHOWTIE, BRI Z&E —HOREIZ X D mHoRy (A
SRE-HOBEICL Y AELE LT2bD LB R INDIGEITH - TE, ffTH)
CHAEKROCAAROEEERT DL LRolcbD L BT,

Article 7 As to applicability of the provisions of the Nationality Act, Article 14,
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paragraph (1) if a person having a foreign nationality has acquired Japanese
citizenship pursuant to the provisions of Article 2, paragraph (1) of the
Supplementary Provisions (limited to when the provisions of the same Article,
paragraph (3), proviso applies), that person is deemed to come to possess
foreign nationality and Japanese citizenship at the time of notification
pursuant to the provisions of Article 2, paragraph (1) of the Supplementary
Provisions (as of the effective date if the notification is deemed to be made
pursuant to the provisions of Article 3, paragraph (1) of the Supplementary
Provisions).

(E FE A5 o b 2 B3 2 K1)
(Special Provisions of Notification of Acquisition of Citizenship)

FNG PEEE (R 4 B —m S US) BE SO BUEIER, MHHIEE
—IH, BISRE —HSUIE LERE - HOBEIZ LY AARDERE 2 BUS L7256 O EFE
BEOKEIZOWTHERT S, ZOHRICEWT, REFE RE—HYT (2ol
DAL EHDDIE, TZOBRBOR (BFEEO—EHZ2SET H1EF CER HFEE
AN T) BRI & = LEOHEOEM D H 556 1CH > TE, FRH
—HOHEIC L Mmoo A ([FHEMAISE —&F —HOBEIZ LY Ymta Li2b o
LR ENDHEITHOTIL, FHEDOHITOR) ) | LFHAKERZDLBDET D,

Article 8 The provisions of Article 102 of the Family Register Act (Act No. 224 of
1947) apply mutatis mutandis to notification of acquisition of citizenship if
Japanese citizenship was acquired pursuant to the provisions of Article 2,
paragraph (1), Article 4, paragraph (1), or Article 5, paragraph (1) of the
Supplementary Provisions. In this case, the term "the date of that acquisition"
in Article 102, paragraph (1) of the same Act is deemed to be replaced with "the
date of that acquisition (if the provisions of the proviso of Article 2, paragraph
(3) of the Supplementary Provisions of the Act Partially Amending the
Nationality Act (Act No. 88 of 2008) apply, the date of notification pursuant to
the provisions of paragraph (1) of the same Article (if the notification is
deemed to have been made pursuant to the provisions of Article 3, paragraph
(1) of the Supplementary Provisions of the same Act, the effective date of the
same Act))".

([E5E 2 BUS L7 F 071062 5 [EFE ORI B 2 R i)
(Special Provisions for Reserving Citizenship Pertaining to a Child of a Person
Having Acquired Citizenship)

IS ASUTREMBHINGE S8 — A OV = 17272 LEOHBUE OB I XV 7ERTO JE
HORFIZENOIE > THAROEEZ TG L2 Z LI K> TYUHR IO B ARO[EFE
DEAFORFLIZ [FISE —HOREIS L 2 i H ORFFNC A Le P2 EEEFR R LD
B ROBREOHEM 22T 5 2 L LD 5EICBIT 2 P FEER E NS OBE D
IZOWTIE, REE P THEDH] EHHDIF,  TRUIRED LIZ[EHEEED 5
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ZYOET HIEE CERk C+HHFEEE N\ +\5) MRIE ZLE—HOHEICL Dm0
A (FHEMHIZE =RE —HOBREIC I MEZBHE L7 b D E AR ENLGEITHD
TlE, FHEORATOR) | &7 5,

Article 9 As to applicability of the provisions of Article 104 of the Family
Register Act if a child born before the time of notification pursuant to the
provisions of the Supplementary Provisions, Article 2, paragraph (1) at or after
the time of acquisition of Japanese citizenship by the father or mother through
acquisition of Japanese citizenship retroactive to the time of former
notification by the father or mother through the application of the provisions of
the proviso of Article 2, paragraph (1) and paragraph (3) of the Supplementary
Provisions receives application of the provisions of Article 2 and Article 12 of
the Nationality Act, the term "the date of birth" in that same Article,
paragraph (1) is "the date of notification by the father or mother pursuant to
the provisions of Article 2, paragraph (1) of the Supplementary Provisions of
the Act Partially Amending the Nationality Act (Act No. 88 of 2008), (if the
notification is deemed to be made pursuant to the provisions of Article 3,
paragraph (1) of the Supplementary Provisions of the same Act, the date on
which the same Act comes into effect)".

(BEm~DZEME)
(Delegation to Ministerial Order)
g BMHIEE S5, BURE -HAOELEF - HOBEIZ L DM O FHit
O Z OEFREOKATIZE LLERFHIL, EFE T TED D,
Article 10 The procedures of notification as provided in the Supplementary
Provisions, Article 2, paragraph (1), Article 4, paragraph (1), and Article 5,
paragraph (1) as well as matters required relating to effectuating this Act are

provided by Ministry of Justice Order.

i

Gl
(Penal Provisions)

Fr— MR & —H, FURE -HUIFLEE -HOBEICLomEET 5
LAl BHomitiz LcE IR, —FEUTFORBE ST+ HEL T o=ai
T 5,

Article 11 (1) In cases of notification as provided in Article 2, paragraph (1),

hatlll

Article 4, paragraph (1), or Article 5, paragraph (1) of the Supplementary
Provisions, a person making a false notification is punishable by not more than
one year of imprisonment or a fine of not more than two hundred thousand yen.
2 HIEOIRIE, JHE (BNRNHEEEEN - T5) 5 _ROFIiED .,
(2) The offense of the preceding paragraph is governed by the Penal Code (Act No.
45 of 1907), Article 2.
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